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	Odůvodnění hodnocení práce:

The work reads good, yet a thorough review would make it even better; it would surely eliminate mistakes which are disturbing at times. The author often needlessly divides quotes (the same author, same source, same page, referred to twice within a short space) and incorrectly uses quote-in-quote. Chapters 1.4.2 and 1.4.3 are almost exclusively taken from Baker (2011, 18-23). Linking of the theoretical and practical parts is not clear and straightforward (esp. Ch. 1 is not clearly represented in the practical part), however, richness and depth of the analyses suggests good orientation in the literature. The whole work is really well done, but its strongest point is the analyses (when reading them, I often experienced the “wow” moment) even though the choice of items for analysis is unclear. I miss partial conclusions after each practical-part chapter (a kind of preliminary findings review) as I struggle reading 18 full pages of analyses without a break. 
Overall, I was happy to read a translatological BT with strong and plentiful analyses and sound conclusions.

	Otázky k obhajobě:

Explain lexical meaning according to Baker (p. 13 in your BT). 
You claim on p. 21 that passive is not much used in Czech. Can you support this claim by a reference to translatological or linguistic research?

Explain clearly the difference between subbing and subtitling. 
Explain your motivation for the choice of subtitles (from 4 episodes dated 2011 and one dated 2016). Your explanation on p. 31 is unclear. 
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